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COopHuk kaHaackou nucarenbHullsl 3. [lomun J[>xorcon «Mokacunusiii mactep» (The
Moccasin Maker) cocTOMT H3 3cC€ ¥ HECKOJBKHX paccKa3oB. Teme JKEHIIWHBI, ee
COLIMATILHOMY CTaTyCy M POJH B O0IIECTBE B paccKaszax yAelleHO MHOTO BHUMaHUs. B cBsi3u ¢
TUM HPEICTaBISIETCd HECIy4alHbIM, YTO OOJBIIMHCTBO paccka3oB ObLIO ONyOJHMKOBAaHO B
XKypHaine ¢ HazBaHueM «MatepuHnckuil xypHam» (Mother’s Magazine). Bes amepukaHckas
KEHCKas JuTepaTypa XX B. paCKpbIBa€T TEMY HCIBITAHUM, BHINAAAIOIINX HA OO KEHILUHBI.
['epouHsM TpPUXOAUTCS JOKa3bIBaTh CBOE MECTO B  OOIIECTBE, BOMPEKH CBOEMY
«HETIOJTHOIIEHHOMY» CTaTycy. XapakTepHOH 0coOeHHOCThIO paccka3oB D. [lomuH JoHCOH
SBIISIETCS TO, YTO OONBIIMHCTBO €€ T'€POMHb — WHIWAHKU (WM MMEIOT HHIEHCKHE KOPHH).
Wupeiitel BooOIe, MHIMAHKA B OCOOCHHOCTH OKAa3bIBAIOTCS TOABEP)KEHBI TUCKPUMHUHALINU.
Yaiue Bcero, 3Ta AUCKPUMUHALKS TPOSBIISIETCS] YEPE3 PEIUTHO3HBIA U COLUATbHBIM KOHTEKCT.
I'epounu pacckazoB 3. IlonuH J[KOHCOH 4acTO OJMHOKH — MM MPUXOIUTCS CAMOCTOSITEIIBHO
MPEOJI0JIEBaTh CTOALIME TNEpel HUMU TPYAHOCTU. IDTO MOJUYEPKUBAET CHILy Xapakrepa
KCHIMHBI-UHANAHKA. KOH(DIUKT nposBisieTcs Ha pa3HBbIX YPOBHSIX.

B mepByio ouepenb, >KEHIIMHE-WHAMAHKE MPUXOJUTCS BCTYMaThb B KOH(IUKT C
oOuiecTBOM O€nbIX, B KOTOPOM OHa BBIHYKJeHa *UTb. B pacckaze «Kartpuna usz «['He3na
BopoHa» (Catharine of the “Crow’s Nest”) O. [Tonun /[>KOHCOH MOKa3bIBaeT, YTO >KEHIIMHA-
MH/JMAaHKa HE CTPEMUTCS JKUTh Cpeau OeNbIX, HO B TO K€ BpeMsl HE OTKAa3bIBAETCsSI OT pabOThl,
KOTOPYIO OHU el mpe/yiaratoT. Kaxkplil 1eHb 0Ha MPOXOAUT OOMBIION U OMACHBINA MyTh, YTOOBI
MPUTOTOBUTH THUILY padounMm. OHa HE KenaeT aAalTUPOBATHCA K YCIOBHUSM >KU3HHU OEINbIX,
MpeArnoYnTasl UM 3aTBOPHUYECTBO. B pacckaze «PaccyxaeHus kpacHOKOXeH neBymKm» (A
Red Girls’ Reasoning) ’keHIIMHA-TIONyHHIMAHKa KaK OyITO aJanTHPYETCs U BIIMBAETCS B
JKU3HBb OOIIEeCTBa, HO MOMHUT O CBOEH HAIMOHAJIILHOW MPHHAJIEKHOCTH, B PaBHOM CTENECHU
yBaXkasi KaKk WHACHCKUE IIEHHOCTH, TaK U IEHHOCTU Oenbix. OHa roToBa OTKPHITO OTCTAWBATh
IIPaBO Ha CBOM TPAAMIIMU, BCTymHas B KOHQIUKT ¢ obmecTtBoM. CounanbHasi AUCKPUMHUHAIUS
HAINIIO TaKke B pacckaze «To, xkak Obuto B Hawane» (As it was in the beginning), rme
CBALICHHUK HE MOKET IMOCTaBUTh WHAMAHKY Ha OJIHY CTYNEHb C O€JON >KEHIIMHOH, Jake
HECMOTpS Ha TO, YTO OHA UMEET XPUCTHAHCKOE BOCIIUTAHNUE.

XPpUCTHAHCKHIM AaCHeKT, TaK >X€ Kak M OCOOCHHOCTH CEMEWHBIX M JIFOOOBHBIX
OTHOILLIEHUN, HaXOAATCs B LICHTpe BHUMaHUs aBTopa. B pacckase «PaccyxneHuss KpaCHOKOXKen
nesymkn» (A Red Girls’ Reasoning) /[KOHCOH pacKpbiBaeT TeMy JIIOOBHM HWHIWAHKH K
ciaboxapakTepHOMy OeloMy MY’KYMHE, a TaKKe MOPHIACT JIMIEMEpPHE PETUTUO3HBIX JOTM.
My»X WHIMAHKHA CTapaeTCs HE 3aMeyaTh €€ MPOUCXOXKICHUS. benblid 4eloBEeK HE CUUTAET
3aKOHHBIM Opak, 3aKIFOYCHHBIN 10 MpaBUIaM IJIEMEHHU — 3HAYUT, OH HE MOKET BOCIIPHHUMATD
CBOIO XEHY Kak paBHYyI0. BcTpewas arpeccuro U HEIIOHUMaHHE CO CTOPOHBI MY’Ka, T€POUHS
OCTaBJISIET €T0, YTOObI COXPAHUTH BEPHOCTh ce0€ U CBOEMY MHICHCKOMY HaCIEAHIO.

B pacckaze «To, kak O0b110 B Havane» (As it was in the beginning) repouHs-uHIMaHKA
OKa3bIBACTCs MPEJAaHHONH OAHOBPEMEHHO CBOUM JIyXOBHBIM OTIIOM M JIIOOMMBIM YEIOBEKOM.
CpsillIeHHUK, OOpaTHBIIMI €€ B XPHCTUAHCTBO, TEM HE MEHee, He BOCIPUHUMAET €€ Kak
JOCTOWHYIO CBOEro BocmuTaHHMKa. OOnuuas nunemepue cBsauieHHuka, J. [lomun J[xoHCOH
JJa)K€ CpPAaBHMBAET €ro CO 3MEEW, 4TO BBOAUT B IIOBECTBOBAHHUE MPSAMYIO aCCOLMALUIO C
O6ubnelickum croxxeToM. M3 3TOro MO>XKHO cZienaTh BBIBOJ, YTO XPUCTHAHCTBO KaK PEJUTHUs HE
KPUTHUKYETCSI aBTOPOM, KPUTHKE ITOABEP>KEHBI JIUILIb JIFOJIH, €0 UCIIOBEIYIOIIHE.

OnHako B3aMMOOTHOIICHHUSI O€JIOTO M MHAMAHKUA HE BCETa 3aKaHUYMBAIOTCS Pa3pbIBOM.
Hampumep, B pacckasze «OtBepkennbiin» (The Derelict) m3nauansHO craboxapakTepHbBIN
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Oenblif yenoBek Osarojaps Jt00BU K MHAMAHKE MOJIY4YaeT CHITy IPOTUBOCTOSATh AHITIMKAHCKON
nepkBu. JKeHIMHA-UHIMAHKA OKa3bIBAaeTCs HENMpaBeJHO OOBMHEHHOH B BopoBcTBe. OH
npeHeOperaeT TaifHON HCITOBEN, YTOOBI PACKPHITh ATY TaifHy M JOKa3aTh OOIIECTBY (¥ MPEkKae
BCEro, cebe), YyTo OHAa HEBMHOBHA. ['€poMHS B JaHHOM paccka3e He SBISETCS aKTUBHO
JIEHCTBYIOIINM TIEPCOHAXKEM, a JIUIITH CHMBOJIU3UPYET OMITO3UIHIO IIEPKBH.

UYepe3 penuruo3Hbli U CeMEHHBI KOHTEKCT aBTOp CTPEMHUTCS IMoKas3aTh, YTO JUIS
MHUPHOTO COCYIIECTBOBAHUSI HEOOXOIMMO yBaKaTh M LIEHUTD KyJIbTypy JIpyroro. Kak mpasuio,
KOH(JIMKT HAYMHAETCS CO CTOPOHBI OENIOro yeloBeKa, He MbITAIOIErocs: ObITh TEPIUMBIM IO
OTHOIICHHUIO K WHBIM IIEHHOCTSIM, B TO BpEMs KakK HHJEEI TOTOB aJalTHPOBATHCS K HOBBIM
YCIIOBHSIM.

Teme marepunctBa D. IlonmuH J[>KOHCOH Takke OTBOAUT BakHoe MecTo. Ocoboe
OTHOILICHHE JKEHIIMHBI-MHIUAHKN K JETSIM, KaK K CBOUM COOCTBEHHBIM, TaK U K IPUEMHBIM,
MIOKa3aHO B HECKOJIKUX paccka3ax cOOpHUKA.

B pacckazax «Karpuna u3 «I['He3na Bopona» (Catharine of the “Crow’s nest”) u
«Mamnprmka» (The Tenas Klootchman) »eHITMHBI-MHAMAHKHA 3a00TATCS O MPUEMHBIX ICTAX.
Orta 3a00Ta COIpsDKEHa C pPSJOM TPYOHOCTEH M HCIBITAaHUM, KOTOpbIE NPUXOIUTCS
IPeoI0JIeBaTh, YTOOBI A€TH BBDKWIN. KaTpuHa HAXOMUT | criacaeT 4y»oro pedeHKa, ¢ 3TOro
MOMEHTa 3a00Ta O HEM CTaHOBUTCS CMBICIOM ee XH3HM. OHa OCTaBise€T CBOW Hapoja U
yHAISIeTCsl OT JIF0JIeH, 9TOOBI OCYIIECTBIIATE ATy 3a00Ty. [lomoOHOE MPOUCXOANT U B pacckase
«Mansika» (The Tenas Klootchman). Matb-unauanka 6epet Ha BOCIIUTAHHE OCHPOTEBILIETO
pebeHka mocie cMepTH COOCTBEHHOTO. B CBOIO oyepenp mepen CMEPThIO MaTh MPUEMHOTO
pebeHka obOemiaer 3a00TUTBbCA O TmoruOmeM B 3arpoOHOM xku3HU. Takum oOpazom,
MaTEPUHCTBO MPUOOPETAET MUCTHUECKUI CMBICII. MUCTUYECKHI CMBICT MaTepPHHCTBA TIOKa3aH
Takke B pacckaze «Jlerenga Jlumnmysrckux Bomonanos» (The Legend of Lillooet falls).

BaxHo, 4TO MaTh-WHAMAHKA BCTPEYAET 0COO0E MOUYTUTEIHHOE OTHOIIEHHE CO CTOPOHBI
nerei. OTO MOXHO NpoOCieauTh B pacckaze «Most mate» (My Mother), rae noxunas maTb
MOJIB3YETCSl YBAXXEHUEM CO CTOPOHBI ChiHA. MaTh M CBhIH MPEACTABJICHBI B 3TOM PaccKaze Kak
ype3BbIYaitHO OyiM3kue Apyr K Apyry doan. OHH COBMECTHO PEHIAlOT CIIOXKHBIM BOIPOC
KEHUTHOBI ChIHA Ha OeJOH KEeHIUHE, YTO BieYeT 3a co0oif morepro UM Tutyna. Hecmorps Ha
9TO, MaTh-UHMAHKA TOTOBA NIPUHATH B CBOIO CEMbIO HEBECTKY, XOTS Y HUX HET Jjake 0OLIero
s3bIKa. MaTh MpeCTaBIeHA 3/1eCh KaK XpaHUTEIbHUIIA CEMEUHBIX TPAAULIUH, YBaXKatolasi B TO
K€ BpeMs U CBOOOTy ChIHA.

B pacckaze «To, kak Obuto B Hayanme» (As it was in the beginning) mare riaBHOU
TEPOMHU BBICTYNAET KaK 3allMTHULIA CBOECH KyJIbTYphl M PEJIUTHUHU, BBICTYINAas IPOTUB NepeAayn
JI0YepH Ha BOCIIUTAHUE OEJIBIM JIIOJISIM.

O. Tlomuu JI>KOHCOH JAelaeT akIEeHT Ha HPaBCTBEHHOW CTOPOHE MPOOJEMBI: OHa
MOKa3bIBACT CHIIy XapaKTepa >KEHIIMHBI, TOTOBOM CHPABIATHCA C TPYIHOCTSIMH, TOCBSITHTH
CBOIO KM3Hb 3a00T€ O JAETAX M OTCTauBaTh CBOM HalMOHaIbHble Tpaauuuu. OOmecTso,
POTHUBOCTOSIIEE HHINAHKE, BOCIPUHUMAETCS aBTOPOM KaK MPEUMYILECTBEHHO MYKcKoe. Hu
B OJIHOM M3 paccKa3oB COOpHHKA WHAMAHKA HE BCTyHaeT B KOH(MIUKT C OCJION >KCHIIMHOM.
JXeHckast CylnHOCTh MOTJIONIAET B ce€0€ BOZMOXKHBIE IPOTHBOPEUHSL.

[Ipobnema MOJIOKEHUS >KEHIIMHBI-MHAWAHKH, TaKUM 00pa3oM, paccMaTpuBaeTcs
aBTOPOM B HECKOJBKMX acCIEKTaxX: MOJOXXEHHE MHIUAHKH B OOLIECTBE OEJBIX, PEIUTHO3HBIN
acCreKT, CEeMEWHBIH W JIOOOBHBIM acrekT, marepuHcTBO. Cynpba WHACHCKON >KCHIIMHBI
TparuyHa: el NMPUXOJUTCS JOKa3bIBaTh CBOE MECTO B KaHAJCKOM OOILECTBE, MpPeojoJieBast
HEraTMBHOE OTHOLIEHUE K HEH CO CTOPOHBI OOJIBIIIMHCTBA B 3TOM OOIIECTBE.
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